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He whakarapopoto

He reo rua katoa te iwi korero Maori. Ko tétahi uaua o te whakaora i te reo Maori, ko te ata
noho me te korero Maori. Na whai ano ko te reo Pakeha te reo matua mo te nuinga o te iwi
korero Maori. Ki te whakaarohia te manga, kua mau pea tatou ki te taha reo Pakeha o taua
manga, kua kore e mohio me péhea ra e whiti atu ai ki te taha reo Maori. E tika ana, me mohio
te reo rua Maori ki nga tahataha e rua, t6 te reo Maori, to te reo Pakeha, me te kanikani ano hoki
i runga i te piriti i runga i nga terenga wai e rere ana ki raro i a ia. E kapuia ana te korerotia o
ona reo me ténei thahuatanga e kiia nei he kowhiri reo. Koinei te kaupapa nui i wanangahia i te
tohu kairangi a te kaituhi. Ko ta ténei tuhinga, he hoki atu ki étahi o nga wananga i puta i taua
tuhinga me te patai he aha tatou e kore nei e whiti i ténei wai reo? Ara, he aha tatou e mau nei
ki te taha reo Pakeha? Me péhea ra te whakat i te mana o te reo rua, o te reo ruatanga, i roto i
nga mahi whakarauora i te reo Maori, e nui ake ai ta tatou korero Maori?
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He whakataki

I pakeke mai ahau i te ao Pakeha, i 6na kawa, i
ana tikanga. Kopakina katoatia aua ahuatanga
ra e te reo Pakeha, te reo kotahi i tipu mai ai
au. Tekau ma waru katoa nga tau ko te reo
Pakeha anake toku reo, i whakapuakina ai
taku i kite ai, i rongo ai—koinei te ao o te reo
kotahi, me pehea ké? Heoi, ka 18 rawa nga
tau, katahi ano ka timata te whai i “te huanui
roa o te ara reo” me ana tikanga (O’Regan,
2014, wh. 115). Tere tonu taku kite ahakoa
péehea te pai o te kapo i te reo Maori, e kore e
tutuki pai i taku hinengaro reo kotahi nei taku
ao hou, taku ao Maori, te whakakupu ake. E
kore hoki e ea i nga tikanga reo kotahi 6ku reo
e rua te whakahaere. Na konei taku huri ki te
rapu matauranga e kitea ai he tikanga reo rua
hei whainga maku, e marama ai aua wheako
ki ahau—koinei te thapapa o te tohu kairangi
kua oti i nga marama tata kua taha ake nei. Ko
énei korero e whai ake nei, he mea tiki atu i te
tohu kairangi (Olsen-Reeder, 2017).

I ahu mai te ingoa o ténei tuhinga i te tauki
nei: “he manga wai koia, kia kore e whitikia”
(Mead & Grove, 2001, wh. 94). Kei a ia ona
tikanga tawhito engari kei roto i énei korero
nei te ahua o te reo rua. Ko tétahi tahataha o te
wali, ko te reo tuatahi o te tangata. Kei téra atu
tahataha, ko tona reo tuarua. Ko ta te akonga
reo tuarua, he ako ki te hanga piriti e whiti ai ia
ki téna taha, ki téna taha o te wai. He tikanga
maori noa iho énei ki te reo rua i pakeke mai
me ona reo rua. Heoi ano, mehemea no muri
mai te ako i te reo tuarua, he tikanga énei me
ako, i tua atu i te ako i nga kupu, i nga ture o
taua reo.

Ko te tiro whanui o taku tuhinga tohu
kairangi, ko te reo Maori. Ko tona whaiti, ko
nga tikanga e kowhiria ai te reo Maori e te reo
rua Maori. He mea nui énei ttmomo rangahau
na te mea e kapuia ana te ora o tétahi reo me
tona korerotia. Ara, ko ta tatou mahi nui he
“. .. kimi me te turaki an6 i nga hopo e aukati
ana i te korerotia o taua reo” (Christensen,
2001, wh. 148).! Huihui ai énei hopo katoa ki

roto i te reo rua, a, ka kitea, ka rangona i roto
i tana whakamahi i 6na reo—e kiia ana e au
he kowhiringa reo. E marama ai te kowhiringa

reo, me marama ano te ao o te reo rua.

Te reo rua: ko wai ia?

Kia timata ake énei korero aku ki 6na tini
whakamarama, ki ta te rangahau e mea ana.
Hei ta Li Wei (2000, wh. 7), “ko te kupu ‘reo
rua’ nei e whakamarama ana i te tangata kei a ia
nga reo e rua.” Ara atu ano te hunga whakaaro
pénei (Appel & Muysken, 1987; Bauer, Holmes
& Warren, 2006; Crystal, 2000; Grosjean,
2010; Fielding, 2015; Garcia & Wei, 2013;
Myers-Scotton, 2006). Ka mutu, ahakoa e kiia
ana he ‘reo rua,’ ehara i te mea e rua anake
ona reo. Ka rua pea, neke atu ranei 6na reo
(Appel & Muysken, 1987; Bauer, Holmes &
Warren, 2006; Fielding, 2015; Garcia & Wei,
2013; Mackey, 2000; Myers-Scotton, 2006;
Wei, 2000).

Kei téna, kei téna and tana whakapae mo
te tokomaha o te ao e reo rua ana (Grosjean,
1982, wh. 2). He haurua ki ta Grosjean (2008,
wh. 11), he hautoru ki ta Wei (2000, wh. 5), he
toru “hauwha” ki a Crystal (2006, wh. 409).
Ahakoa te nui, ka matua i te ki tokomaha ake
te hunga reo rua, téra i te hunga mohio ki te reo
kotahi anake (Bauer, Homes & Warren 2006;
Grosjean, 2010; Romaine, 1989; Paulston &
Tucker, 2003; Wei, 2000). E marama ana, ko
te reo ruatanga nei he ahuatanga maori katoa,
huri noa i te ao.

E maori ana i te ao, engari he péhea hoki
te reo rua kei Aotearoa nei? Ko te kaute nui
a-motu o Aotearoa te tauira pai e whakatauira
ana i tona tokoiti i ténei whenua. Hei tohu ake
1 tona iti, 1 te tau 2013, e 3,169,596 o ténei
whenua he reo kotahi, e 737,910 te hunga reo
rua (Tatauranga Aotearoa, 2013). Kei roto i
ténei kahui te iwi korero Maori 148,395 noa
tho, 125,532 o éra he Maori korero Maori
(Whakaahua 1).

I tua atu 1 te reo Maori, ara atu and nga reo
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WHAKAAHUA 1

Te hunga korero Maori anake i te tau 2013.

Te hunga korero Maori anake i te tau 2013.
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e korerotia ana i Aotearoa, pénei i te reo Tati
(Crezee, 2012; Hulsen, 2000; Hulsen, De Bot,
& Weltens, 2002; Roberts, 1999, wh. 284; van
Schie, 1987), i te reo Kariki (Verivaki, 1991,
wh. 80-81), i te reo Korea (Kim & Starks,
2005, wh. 352; Kitchen, 2014), i te reo Ue
(Ngan, 1987; Roberts, 1991), i te reo Tonga
(‘Aipolo & Holmes, 1990; Holmes & ‘Aipolo,
1991; Képa & Manu’atu, 2006; Tu’inukuafe,
1987),1ite reo Hamoa (Hunkin, 2012; Kerslake
& Kerslake, 1987; Roberts, 1999), i te reo
Kukurati (Patel, 1987; Roberts, 1999) me te
huhua noa atu (Al-Sahafi, 2015; Al-Sahafi &
Barkhuizen, 2006; Barkhuizen & Knoch, 2005;
Davis & Starks, 20035; Jakich, 1987; Kuncha &
Bathula, 2004; Tanaka, 1999). Ina te whanui, te
maha, te rerehua o nga reo e korero reo ruatia
ana ki Aotearoa nei.

He reo rua katoa te iwi korero Maori

Kua roa étahi e ki ana he reo rua katoa te iwi
korero Maori (Bauer, 1993; Chrisp, 2005).
Ahakoa ténei, ki taku e kite nei, kaore ano
kia ata whakapuakina he nama i te ranga-
hau e whakaatu ana he reo rua tatou. Me te
whakahé ano6 a étahi i te kaute nui i te tau
2013, e ki ana he korero Maori anake ratou.

Na reira, me whakamarama i ténei whakapono
(Whakaahua 2, kei raro iho nei).

E kitea ana téra étahi, ahakoa éra he tokoiti,
e mea ana he reo kotahi ratou, ko te reo Maori
taua reo. Heoi, ména he reo kotahi i ténei
whenua ko te reo Maori taua reo, e whakapae
ana ahau kei te reanga tamariki éra. Ko te ropt
rahi katoa e korero Maori anake ana, ki ta ténei
kauwhata e whakaatu mai ana, he pépi, he
tamariki nohinohi ranei kaore ano kia 15 nga
tau. A tona wa, ka akona hoki te reo Pakeha,
kaore e noho reo Maori anake a, mate noa. A
tona wa ia, ka reo rua.

Waihoki, ko nga matua e whakautu ana i nga
patai nei mo a ratou tamariki kaore ano kia 15
te pakeke, ehara i te mea ma te tamaiti, ma te
taiohi e whakautu ana patai. He tikanga ténei
na te kaute nui a-motu (New Zealand Stastics
Act 1975, s. 26, (2F)). Kei ténei kauwhata, ka
kitea kei te tau 15 ka heke rawa te hunga korero
Maori anake. Ka mutu, na nga matua pea i tohu
mai he korero Maori anake a ratou tamariki.
He kaha pea nga matua nei ki te tuku i a ratou
tamariki ki nga kaupapa reo Maori, mo te ako
i te reo Maori te take. A, ka pirangi ano ki te
whakatairanga i te hua o taua whakaaro. Na
runga i ténei ngakaunui ki te reo, kua tohua
mai e nga matua he korero Maori anake a ratou

tamariki. Ka mutu, ména he reo Pakeha anake
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WHAKAAHUA 2 Census count for total people, all ethnic groups and Maori ethnic group, by

language spoken.

Selected ethnic Total people, all ethnic groups | Total people, Maori ethnic group

groups

Language spoken Total people, | Total people, |Total Maori Maori people,
languages Maori spoken | people, languages | Maori spoken
spoken spoken

Year 2013

Area

Total, New Zealand | 4,242,048 148,395 598,602 125,352

by regional council/

area unit

Total, New Zealand | 4,242,051 148,395 598,602 125,352

by territorial

autority/area unit

Patake: http://nzdotstat.stats.govt.nz/wbos/Index.aspx?DataSetCode=TABLECODES8031
I tikina ake i te 15 o Hakihea 2014 00:56 UTC (GMT) mai i Tatauranga Aotearoa.

étahi o énei matua—kaore pea e ata mohio
ana ki te matatau o a ratou tamariki. Engari,
na te mea he matau ake te tamaiti i te matua,
kua whakaarohia pea he korero Maori anake.

Koinei au e whakapono ana he reo rua te
iwi korero Maori. Kaore au e ki ana kaore he
tangata e mau tonu ana ki te reo Maori i nga
mahi o ia ra. Kaore hoki au e ki ana he matatau
katoa te iwi korero Maori ki te reo Pakeha.
Kaore e kore, téra tétahi huihuinga he pai ake
te korero Maori ki a ratou—he mama ake, he
marama ake, ka mutu, koira te reo matua o te
hapori e noho ana ratou. Ko taku ké e mea nei,
kei te mohio ano ratou ki te reo Pakeha. Kati
ra, he reo rua tatou.

Nga kowhiringa reo a te reo
rua Maori

Kua mana te ki he reo rua te iwi korero Maori.
Na konei, ka mana ano te ki ko nga korero
Maori katoa e korerotia ana i ténei ao, he mea
hangai ki nga tikanga o te reo ruatanga—kaore
he kupu Maori kotahi i ténei ao e hangai ana ki
tikanga ké, haunga pea te korero a te tamaiti.
Kati, ko te ora o te reo Maori, kei te ora o to

tatou mohio ki nga tikanga o te reo ruatanga.
Kia wetekina nga tikanga reo rua e korerotia ana
i te rangahau, e marama ai ki a tatou he péhea ta
te reo rua Maori kowhiri reo. Kei nga wahanga
e whai ake nei, i whaihua te whakararangi mai
inga korero rangahau nei ki nga karangatanga
e toru, e mama ai te whai, te wananga. Koia
énei ko te mana kowhiri o te kaikorero, ko te
mana kowhiri o te kaiwhakarongo, me te mana
kowhiri o étahi atu tangata ehara i te kaikorero,
i te kaiwhakarongo ranei.

He mana kowhiri to te kaikorero

Ka korero ana te reo rua, kei te whakaputa ia i
étahi ahuatanga mona ano, hei whakaatu atu ki
te marea ko wai ia. E ai hoki ki a Myers-Scotton
(2006, wh. 114), “kei nga reo o te tangata tona
whai wahi atu ki te ao.” Ko te reo te kaikawe
i te tuakiri o te tangata me ona kare a-roto e
pirangi ana ia ki te whakaatu ki te ao (Fielding
2015, wh. 50; Crystal 2006, wh. 466; Wei
2000, wh. 12). Na whai ano te herea o nga reo
o te tangata ki tona tuakiri (Norton 2012; Kim
& Starks 20035; Peirce 1995).

Hei whai atu i te korero tuakiri nei, he
matatini te noho a te tangata i tona ao—e hia
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ké pea ona hapori, iwi, hapt he reo motuhake
ki téna ope tangata, ki téna ope tangata. Ko
ona reo, he tathonohono i a ia ki aua ope ra. E
ai ki a Milroy (mai i a Sachdev & Giles 2006,
wh. 364), “ko nga tikanga e korerotia ai tétahi
reo he mea tuhi ki nga hononga o nga kaikorero.
A, he mana nui t6 aua hononga hei whakamaori
inga whanonga [o taua hapori].” Ka huri haere
ana te tangata i nga hapu, i nga iwi, i nga ope
tangata huhua, ka whakaatu ia i tona tuakiri ma
te whakahangai i tona reo ki taua hunga (Giles,
Bourhis, & Taylor 1977, wh. 322). Ki ta Milroy
raua ko Milroy (1985, wh. 359), “. .. me he
kaha rawa te here o te tangata ki tétahi hapori,
he kawa rawa te whakahangai atu i tona reo.”
E aikia Gilesma (1977, wh. 322), “ka nui ana
te hiahia o te tangata kia rataina mai e tétahi
atu, ka nui te whakahangai i tona reo [ki to taua
tangata] . . .” Manohi ano, ki te kore ia e rata
atu ki te kaiwhakarongo, e hiahia kia rata mai
te kaiwhakarongo ki a ia, kua whakarerekéhia
tona reo i to te kaiwhakarongo kia ‘tawhiti’
atu te noho i a ia (Appel & Muysken 1987,
wh. 28). Ara, ko te whai wahitanga nui o te
kaikorero ki roto i ana kowhiri reo, he mea
take ake i tona tuakiri, i tona hiahia kia piri
atu ki te noho ki te kaiwhakarongo, kia noho
wehewehe ranei i a ia.

He mana kowhiri reo ano to te
kaiwhakarongo

I tua atu i énei korereo mo te kaikorero, kei
reira ano te kaiwhakarongo me 6na panga ki
te reo e kowhiria ana e te tangata. E whai ana
étahi matanga wete reo i te aria iwi a-kaupapa
hei whakakupu i ténei ahuatanga.

Ko te whakaaro o roto o te aria iwi
a-kaupapa, ko te hangai o te reo e korerotia
ana ki te whainga nui o te ope tangata e hui-
hui ana. Ara, ehara i te mea e hangai ana ki te
hiahia anake o te tangata kia whai taranga i
roto i te hapori, engari ké e hangai hoki ana
ki te kaupapa i huihui ai tétahi ropa. Ina ta
Eckert (2000, wh. 35) whakamarama i te iwi
a-kaupapa:

Ko te iwi a-kaupapa he ope tangata e huihui
mai ana mo tétahi kaupapa te take. Kei raro i
ténei kaupapa, ka huihui mai ratou ki te mata-
paki, ki te wananga, a-reo, a-whakapono,
a-tikanga—ara, a-kaupapa—hei whakati-
nana i ta ratou noho tahi. Ka mutu, ka
tipu he whanaungatanga i waenganui i énei
mahi, a, ka puta he mahi i waenganui i ténei

whanaungatanga.

Na reira, kua hui ngatahi te iwi a-kaupapa hei
whakaea i tétahi take kei a ratou, ara, he tino
kaupapa i toia ai taua ropu ki te wahi kotahi.
Ma te noho ngatahi mabhi ai, korerorero ai, ka
whakahangai haere téna tangata, téna tangata
i tona reo kia rite ki te reo o €ra atu o te ropu.
A tona wa, ka whai reo motuhake te ropt. Ma
te noho pénei ka purangiaho mai he marama-
tanga mo ta ratou kaupapa ki waenganui i a
ratou, a, i énei maramatanga hou kua puta he
whakapiripiri i a ratou, a, ko te reo ka putaia
ratou he whakapiripiri an6 i a ratou.

Na reira, i tua atu i nga hiahia o te kai-
korero ake, kei reira ano ténei ahuatanga no
waho atu i a ia, no te kaiwhakarongo, e pa
atu ana ki ana kowhiri reo. Ehara hoki pea i
te mea he ahuatanga haere motuhake. Engari
ké pea he ahuatanga haere ngatahi, tukituki, e
kaha pakangahia ana i roto i te kaikorero me
te kaiwhakarongo a, puta noa tétahi reo—pai
ta, pai hinga.

He mana kowhiri reo ano to etahi atu

Hei whakauaua i te kowhiri reo, téra ano he
tikanga e korerotia ana e te kairangahau no
etahi atu tangata i te hapori—ehara hoki i
te mea he kaikorero, he kaiwhakarongo énei
tangata. Ko énei tangata e whakatinana ake ana
i nga tikanga me nga hiahia o te hapori whanui
e noho ra te reo rua, me te pehi i te tangata kia
korero i tétahi reo.

Kei roto i nga whenua reo rua, téra e kiia
ana he tino wahi o aua whenua e tika ana kia
rahuitia tétahi reo, kia korerotia ai téna reo
ki tona wahi, téna ki tona (Fishman 1967;
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Fishman 2000a). He mana motuhake to ia
reo—Kkei tétahi o nga reo te mana nui, korerotia
ai ténei reo 1 ngad wahi timatanui, i nga wahi
matauranga, e te ao papaho i taua whenua
(Crystal 2006, wh. 312). Korerotia ai te reo itiiti
(he iti ano tona mana) i nga wahi tamataiti, i
nga wa opaki (Baker 2006, wh. 69-70; Crystal
2006, wh. 313). Na te mea he mana nui tétahi
reo, he mana iti tétahi reo, téra étahi e whaka-
také ana i te ahua o te tikanga whenua reo
rua, mona e whakamana ana i tétahi reo (te
reo whai mana) me te tami ano i tétahi reo
kia noho mana iti (te reo moroiti) (Romaine
2006, wh. 451-452; Hohepa 1999, wh. 50).
Heoi ano, he oranga ano pea kei roto. E ai ki a
Crystal (2000, wh. 81), kei te whenua reo rua
“. .. he hoa nga reo, kaore tétahi e tukituki
ana ki tétahi atu, a, ko te whakapono he hua
to ia reo.” Kia tapirihia te korero a Romaine
(2002, wh. 137), “ka ora ana te whenua reo
rua, he tikanga, he horopaki to ia reo, kaore he
whakatuma i tétahi atu.” Na reira, ko te hua o
te noho whenua reo rua nei, e whakaaetia ana
ténei tikanga e te marea, me uaua ka tohea.
Kaore pea e tohea, engari ae ranei he tohu téra
kua whakaaetia taua tikanga e te marea? He
ngawari noa te tikanga o te whenua reo rua
ména e whakaaetia ana taua tikanga e te marea.
Heoi ano ra, téra he wa ka akina tétahi iwi kia
korero i tétahi reo ma te ata whakature i taua
reo, me tona korerotia (Crystal 2006, wh. 401;
Spolsky 2005, wh. 67). Ehara i te mea he mea
whakaae noa iho ténei. Ehara hoki i te mea he
tautoko taua ture i te korerotia o taua reo i
tona whenua (Davis & Starks 2005, wh. 318).
He ahuatanga no6 runga ténei e pakia ai a raro
kia huri ki tétahi reo, me te kore 6na e whai

whakaaro ki te hiahia o te tangata.

| nga wa katoa, i nga wahi katoa?

Kei runga ake nei te whakamarama maiinga tini
ahuatanga e kowhiria ai tétahi reo e te reo rua—
ona hiahia, nga hiahia o te kaiwhakarongo,
me éra o te hapori whanui. Ka pakanga aua

ahuatanga ra, ka tohea, ka tukituki a, puta
noa tétahi reo, kia kiia ai e tatou he kowhir-
inga reo téna. Ahakoa pea te hiahia kia korero
Maori, kei reira ano pea te kaiwhakarongo e
tami ana i taua hiahia, me nga whakahau a te
hapori whanui e tohutohu atu ana me péhea.
Me he rakau e rere noa atu ana i te wai, ko
nga au ripo énei e patipati ana i te rakau ki te
taha reo Pakeha. Ki te whakaarohia hoki énei
ahuatanga he ahua no roto i te tangata, i tona
whatumanawa, i te rae o ona whakaaro, ka
marama ano te uaua o ténei mea, o te kowhiri
reo. Ehara i te mea ka kitea noa énei ahuatanga,
marama rawa nei, i te kiri o te tangata, i waho
o te tangata, kdo. Ko taua pakanga ra, ko taua
tohe, ko taua tukituki, he mea pupu ake no
roto tonu i te tangata, he haehae a-roto ai i nga
hiahia o te reo rua Maori. Koinei tonu i iti ai ta
tatou korero i te reo Maori.

Kua marama rawa te uaua o te kowhiri reo.
Me te maharahara an6 ki nga momo korero a
te ao whakaora reo, he tuki éra korero ki nga
tikanga a te reo rua. He nui te wa ka whakahaua
te kaikorero Maori kia korero Maori “i nga wa
katoa, i nga wahi katoa” (Karetu, 2008). Ko Te
Puni Kokiri raua ko Te Taura Whiri i te Reo
Maori (2003, wh. 20) e kinei, “[e] whakaoratia
ai te reo, me matua korero te hunga matatau i te
reo inga wa katoa i téna wahi, i téna wahi. . .”.
Rangona ai ténei tauki i nga hui, i nga paepae,
i nga wananga. Me te marama hoki o ténei
whakapono—Kkei te whakaora tatou i te reo
Maori, kei te hiahia kia korerotia i nga wa
katoa. Ka tika hoki, ko te whakapono matua
o te iwi korero Maori, kia mau tonu ki to tatou
reo Maori, ahakoa ki hea.

Ko te mate ke, e tuki ana ténei whakapono
ki te ao o te reo rua. Kei te whai ké te reo rua i
nga tikanga katoa o te kowhiri reo kua horahia
mai ra i runga ake nei, kaore e whai whakaaro
ana ki te whakahau a te ao whakaora reo me
ana tikanga. He pakanga ano ténei whakatauki
ki te hinengaro o te reo rua Maori, me taku
whakapae ehara ma te whakahau pénei e reo
Maori ai te tangata. Ko tétahi o nga hua ka

puta i énei ta whakaaro, ko te huri pea a te
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reo rua Maori me te whakaiti i a ia an6, mona
i kore e korero Maori, i kore e mau roa ki te
reo Maori. Ko te ki ake pea he mangere ia, he
kore nona e korero Maori, he kaha ranei no
te korero Pakeha. Ko te whakapono ranei he
ngoikore tona reo Maori, ehara ranei ia i te
tangata matatau. He patu wairua, ko te korero
Pakeha te hua.

E marama ana, ehara énei hua i te hiahia
o te iwi korero Maori, engari ra pea he hua
tonu kei te puta mai. E ora ai te reo Maori, me
whakamana i te reo rua—i roto i nga rangahau,
i nga korero, i nga mahi whakarauora reo. Ae

ranei kua mana te reo rua i te ao korero Maori?

He whakatepe

Ko ta ténei tuhinga he whakatakoto noa iho
i eétahi whakaaro kua puta i te rangahau tohu
kairangi katahi an6 ka oti. Kua whakatakoto-
hia he whakaaro e pa ana ki te reo rua, me te
reo rua Maori. Kua tatarihia nga ahuatanga
e pangia ai nga kowhiringa reo a te reo rua
Maori, me te whakatakoto ano i tétahi mahere
e whakamarama ana i énei kowhiringa a te reo
rua Maori. Ko te whainga nui i konei, ko te

whakaatu atu i te uaua, i te whanui, i te hohonu,
ka mutu, i te ataahua o te hinengaro reo rua me
ona kowhiringa reo, kia kitea an6 ai te mana o
te reo rua ki te kowhiri i 6na reo, me te panga
mai o éra ahuatanga kei waho i a ia e hurihuri
ana. Ko te manako, ka kitea atu kua tae pea ki
te wa me whakahou i nga whakaaro kia whai
i te huarahi whakamana i te reo rua, ma reira
e ora ai te reo Maori.

Kia hoki ano ki te ingoa o ténei wahanga—he
manga wai e kore e whitikia. M6 te whaka-
rauora reo, kaore i ko atu i te mohio ki te
whakawhiti atu i te awa, i te taha reo Maori ki
te taha reo Pakeha, me te whitiwhiti ano hoki
1 aua reo. Kia kaua noa e kiia he manga wai
e kore e whitikia. Engari ke, kia kiia he wai
ngawari noa iho te whiti, kia hokia, kia terea,

haere nei te wa.

Rarangi kupu

Te aria iwi a-kaupapa Community of Practise

Theory
Te reo Kukurati Gujurati
Te reo Ue Cantonese
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